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ELBESZÉLÉS.

Egy pár genie a’ sok közül.
(.Folytatás.J

Most látogatásuk okára tért-át Falkay: a" szabad jövetelt és 
menetelt kikére magának és a’ grófnak; részvevőleg kérdezőskö
dött Emimnek hol létéről; nem kis becsű ékességet a’ gróf czimerével 
látatlanul csúsztatott egy oldal szekrényre, ’s esdeklőleg ké ré , 
parancsoljon, mennyiszer csak tetszik, a* grófnak néniét színház 
páholyával.

„Hah! — kiáltá most Vízi — színpadi hangot és állást véve 
— mi ez ? mit látok ?«*

,Hát mi az ? mit lát ?6 — kérdé Falkay.
,,E’ tekintet, ezen élénkség, e’ kifejezés — folytatá Vizi, 

egy képre mutatva — tökéletlenül van felfogva, gyengén kivive; 
de még is e’ tekintet, ezen élénkség, e’ kifejezés!“

,Ugy van; én messziről is reá ismerek — kiáltá Falkay enthusias- 
nmssal — ez nemde nagysád gyenge képlete?6

,„Ez leányom arcz-rajza666 — monda Szalahné anyai kevély 
ön-érzettel.

Mihelyt. Vizi gyanitását bebizonyodva látta , az isteni erede
tinek legkicsapongóbb dicséretére fakadt, ’s a" képet tűzzel és lel
kesedéssel csókoló egyre másra — miközben Falkay Szalahnénak 
kezét szivéhez szorító, ’s olly hévvel és részvéttel kívánt szeren
csét leánya birtokához , hogy könyek látszattak nyomulni sze
meibe.

Végre Falkay és Vizi nyugodtabbak lettek. Mindenről beszél
tek, dicsértek mindent, megszálltak mindent, magukról ’s elmé- 
jekről rettentő véleményt építettek, és Szalahné nem győzte két 
tisztes vendégének leereszkedését ’s azon fesztelenséget, melly 
alakjuk ’s beszédjükén elömlött, eléggé inéltánylani. — ’S meg 
kell vallani, hogy azon urak, kik mint Falkay és Vizi genie.
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jeliből, vagy is inkább más embernek genie - hiányából élnek, e’ 
két urban mesterüket láttak volna.

, Tehát reménynyel távozhatom ? 6 — szállt alig hallhatólag 
Falkay.

Szalahné lesüté szemét, és semmit sem szállt.
„Ah engedjenek még csak egy fntá pillantatot vetni e’ képre

— monda Vizi. — Ab! itt van ő változatlanul, mint előbb!66 — 
Köztiünk legyen mondva, ez aligha nevezetes észrevétel nem volt, 
miután tudjuk, hogy a' miniatur-képek olly gyakran változtatják 
ar ez-vonalaikat.

III.

Most egy kis időszakot átugrunk. — A’ történet- és regeirá 
mindig mások figyelmének áldozik, hogy mulattasson, hogy unal
mat űzzön; — ’s ha ollykor illy nemű ugrásokat tesz, ez ismét ol
vasói iránti figyelemből történik, hogy tudni illik unalmas ne le
gyen holmi mellék-esetek, aprólékok rajzaival.

Hiszitek-e, hogy gr. Zámolyi ’s Falkay a’ nyertt engedőimet 
tulságig használók? nem-e? Látom még nincs teljes, tiszta fogal
matok vitézimről, ’s nekem iparkodnom kell, hogy reájok ismer
jetek.

Ők tehát jöttek, mentek, — ’s a’ jó Szalahnénak naponta több 
alkalma volt, vendégeinek fesztelenségük, társalgási könnyűségük, 
rendkívüli ügyességüket ’s a’ t. — mellyeket. köznyelven életböl
csességnek, őszinte nyelven pedig szemtelenségnek nevezünk — 
csudái ni; — ’s ő valóban csudálta őket; és ha e’ két vagy olly
kor több urat látható, boldogsága tetőpontja k ö rü ljá rt; minden 
nap uj reményvirágot fejtett ’s rombolt-le. — ,Holnap lesz a’ nagy 
nap6 — gondoló minden estve ; de bármilly hosszuk voltak is a’ na
pok, a’ nagy nap nem viradt-fel, az az , sem a’ gróf sem Falkay 
nem nyilatkozott. — ’S hiszitek ezt? — pedig éppen nem úgy van.
— Ők naponnan nyilatkoztak, csakhogy nem Szalahnénak. — Emim
nek, a’ szegény Emminek naponnan ki kellett hallgatni a’ legkét- 
ségbeesettebb , legőrülttebb, legszemtelenebb szerelmi esküket.— 
De Szalahné szemeiben vendégeinek vadságuk, humor, köznapi- 
ságuk, varázsló eredetiség, ’s kicsapongásuk azon nemes fesztelen
ségnek volt alakja, melly sajátja azoknak, kik rang , érték, és 
szerencse által emelvék feljebb a’ közpolgári életen. Szegény Em
minek kettősen kellett szenvedni; t i .  ki kellett hallgatni ez állati- 
ságig aljasultt kéjenczeket; mert ez a’ gyenge, rövid látó anyának 
eleme, öröme, boldogsága volt. ’S midőn amaz urak olly szíve
sek voltak, ’s haza mentek, a ’ jó anya kifogyhatlan volt a’ di
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cséretekben, ’s rendesen uj tervbe álmodta magát. — Szegény Em- 
niinek még szerencse lesz vala, ha a’ jó dáma csak álmodott volna: 
de Szalahné azon rósz tulajdonságot sajátitá-el, hogy fennhangon, 
az az beszélve kezdett gondolkodni, ’s így neki e’ magasztalásokat, 
e’ boldogító felhőkre épített terveket naponnan ki kellett újra meg 
ujra hallgatni. Többek köztt még azon nap szerencsésen hunyt 
a' feledékenység tengerébe, mellyen hideg maga viseletéért gyen- 
gédtelen szemrehányásokat nem kellett mind két részről hallania.

,Lajos! Lajos! miért nem vagy te férfi, miilyennek a ’ terem
tő a’ férfit alkotó, vagy mi Ilyen képzetemben él (! — kiálta - fel a ’ 
kedves lányka illyenkor, hogy zuznád-el e’ nemférfiakat, e’ sze
métjeit az életnek. — Lajos L ajos! hol vagy ? most midőn test
véred nyugalmát héjják sikoltják-fel, ’s boldogságát ördögembe
rek dúlják.6 — ’S a’ leányka keserves könyeket hullatott, de anyja 
ellen nem ejtett panaszt.

’S itt talán jó alkalom lesz Lajossal bővebben megismerked
nünk.

Még mielőtt Szalahné Pestre feljött, már Halkay táblai ügy
véd gyakornoka volt. Az ifjúnak keble nem volt hideg a’ jó ’s ne
mes iránt: de a’ kis városi polgár-életből, a’ zajgó fővárosiba át
ültetve a’ nemes hajtású csemete senyvedői, törpülni kezdett; a’ 
minden ritkát, kitűnőt, jelest, lelkesüléssel ölelő ifjú, sokszor tul- 
ságokra engedé magát ragadtatni. Ez még boldog időszak! Lajos 
még nem ismeré a’ fővárosi élet baloldalait: de társalgási köre na
ponnan szélesbült; az uj barátok, uj egyénei körének, uj eszmé
ket fejtegettek , uj véleményeket védtek, uj elveket imádtak. — 
A’ fiatal kebel tiszta, mint ártatlanság szine, ’s könnyen ragadja- 
meg minden uj eszme fogékony lapjait. Boldog, ki e’ korban élet
elvekkel , hasznos ismeretekkel, mellyek erényesség sziliével fest- 
vék, irja-be a’ tiszta lapokat. — De Lajos barátja! egy osztály
hoz tartoztak, mellynek egy pár egyénét történetünk jellemzi, 
’s e’ barátoknak, ifjúnk kebelt tárt-fel, melly visszatükröző még 
gondolatait is. A’ barátok használók az alkalmat; mert iIly bün- 
csordának olly szerzemény, miilyen Lajos volt, öröininnepre nyúj
tott alkalmat. Lajosnak jóról fogamzott eszméi setétültek; de nap
jait örömbe úszva élte-le. Illyenkor az ifjúságot gondatlanság, könny
elműség ’s eszméletlenség bizonyos neme lepi-meg; illyenkor min
denre képes ; a’ legaljasbat, leggonoszbat kedves színekbe öltöz
tél i; illyenkor ön magának mindent megenged, minden szabadtalant 
mer, ’s önmagának mindent megbocsát; vagy ha nem véltt ostrom 
olly védtelen helyzetbe szoritná is, melly a’ lemondás ’s maga meg
adással határos—könnyű illyenkor az ifjúság ’s az ezzel rokon könny-

a



elműség rovására tolni a’ történteket. Ez állásban vannak legtöbb 
iljaink, kik nem jók és nem roszak. Ok mindenre készek; ’s ma 
guk igazolása is mindig kész, — ’s az ifjúságnak két osztálya köztt 
az a’ különbség, hogy a’ nem-jóknál a’ tett után fogja-fel a’ bánó 
kebel az ön-igazolási eszmét, a’ roszaknál pedig a’ tettet megelőzi 
az igazolás terve. — Lajos az első osztályba tartozott, bár igen
igen mélyen sülyedt. Dőre szerelmek, kártya-asztalok köztt ottho
nos vo lt, ’s midőn egykor anyja, ki e’ semmisítő hírnek történe
tesen nyomára jött, ’s őt nem gyöngéd anyailag dorgáló, a’ fiú — 
ki apja halála óta család-főnek tekintő magát — megboszonkodott, 
’s három hóig nem ment anyja ’s testvére felé.— Ez idő alatt szer
ző Szalahné ama becses ismeretségeket történetünk hőseivel.

VII.

Gundi ur elégülten ült kényelemre számított ’s divatlag díszí
tett teremében. Híjába kétkednénk rajta, hogy nem kamatjait szá
mító , ’s hogy a’ számítás nem kedvezőleg ütött-ki. — Az ajtó fel
pattant, ’s az öreg urnák kedves mosolya redőkbe borult. Zámo- 
lyi és Ealkay léptek-be. Amaz álmosan ’s igen különösen nézett-ki: 
emez a’ rendesnél rekedtebb volt. Gundi ur ezekből, valamint azon 
azon körülményből is, hogy mindkettő igen bizonytalanul állt lábán, 
azt következtető hogy a’ két ur ebédtől jő.

,Mi ön — ön — ön szeretetrc méltó húgát éltettük Gundi u r!6
— hebegő a’ gróf.

„Úgy ? — mondó az. — A’ bor szájból le ’s feljár — gondoló 
a’ tapasztalt ur — ön igen jó, gróf!“ — vető utána.

,Nem, semmiképp’ — telkemre, — becsületemre! ön igen jó.
— Ón végetlen jóságát bizonyítja azzal, hogy meglátogatott.6

,,En önt meglátogattam, gróf ur í mikor ? hiszen ön van nálam !66
,Vagy úgy! — tehát szeretném, hogy e’ házban — hiszen a’ 

ház öné — ön látogatna-meg. — Falkay! botlottunk— emeljen ön fel!6
’S Falkay csakugyan felemelő; mert Gundival pénz - ügyről 

mélyen értekezett, ’s nem sokára tízszeres adós-levéllel nehány 
ezeret kicsikart. — A’ gróf eddig egy mély karszékbe ült; sze
meit behunyta mintha e’ dolog nem is őt érdekelné: — de most 
felriadt, ’s kijelenté barátjának, hogy Gundi urral egyedül akar 
beszélni.

,Egyedül ? hogyhogy’ — egyedül ? kiáltá Falkay szinlett cso
dálkozással. — Jó, igen j ó ; majd a’ szomszéd terembe megyek; 
de sokáig ne várakoztassanak.

Kalapja után nyúlt; Normából egy dalt kezdett fütyörészni,’s 
távozott. — Gundi kérdő a’ grófot, mi az a’ mondani való. A’ gróf
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hosszan lefeküdt a’ pamlagra, mellyen eddig tilt, ’s most szorosan 
Gundi fülébe beszélhetett.

, Ah Gundi'— susogó — mi Ily szcretetre méltó unokahuga van!6
„Hm!—ineglehet.En keveset ügyelek az ehez hasonló tárgyakra.66
,Hiszen ön azt tudja, milly átkozott kellemes leányka; — ön

nek azt kell tudni. — Gundi, ne tagadja ezt !6
„Hiszem, hogy az — igen — tudom is, hogy az. Es ha nem 

volna ez az. ese t, ön auetoritása illy tárgyakban gróf ur — ’s ön
nek Ízlése semmi tekintetben nem becsmérelhető.66

Kivéve a’ grófot, nem hiszem, hogy valaki figyelmét elke
rülhette volna ama gúnyos hang, melylyel e’ szavakat kimondó, 
vagy ama megvető pillanat, melly ezt követé. De a’ mi fiatal ura
csunk az effélékben süket és vak volt, ’s mindent méltányos hí
zelgésnek vett.

,Önnek igaza lehet Gundi! — hanem most arról beszéljen, 
mi módon szerezhető meg e’ kedves alak. A’ fáradság, ön tudja, 
nálam nem jár ingyen.6

„Ugy-e ?“  — viszonzá Gundi rendes hangján.
,Ne beszéljen ön olly hangosan — mondó a’ gróf — Falkay- 

nak ezt nem szabad tudni.6
„ ’S ön nem tudja, hogy Falkay vetélytársa ?66 — mondó Gundi

— vendégét élesen szemügyre vévé.
,Hiszen ő mindig az , ö rd . . .  ’s nekem hozzá kell látnom, 

hogy előbb járjak. Ha ha ha — ő hatalmasan fog morogni, hogy 
mi titkon beszélünk. — No’s — tudna ön módot, alkalmat,?6

„Meg van fogva! — gondoló Gundi — meg van fogva.66
,Szálljon ön Gundi — van remény ?1
„Igazán gróf — mondó Gundi kezeit dörgölve — nem Ígérhe

tem. Ebből semmi jó nem lehet. — Ő erényes, jó nevelésű, és szép
— az igaz, szegény és védtelen.66

Gundi úgy beszélt, mintha csak fennhangon gondolkodnék: 
de csalárd oldalpillantatát,, melylyel szavait kisére, érté a’ gróf.

,En biztosítom önt. — kiáltotta’ gróf— hogy a’ leánykával csak 
társalgani akarok. Hiszen lehet szép leánykával beszélni a’ nélkül, 
hogy mindjárt rósz legyen, belőle. — No’s — hiszen csak nem 
felejté-el, hogy ön általam gazdag lesz?6

„Minthogy ön megígérte gróf — hogy semmi roszat nem 
akar, ’s minthogy ön iránt tetsző kívánnék lenni, ’s minthogy 
ez ártatlanul történik: tehát módról akarok gondolkodni, de csak 
egyedül ön számára, minden esetre csak ön számára!66

Es most Gundi a’ szomszéd terem felé egy sokat jelentő 
ármányos pillantatot vetett; az után a’ grófra nézett, ’s mondó:



„éppen készülőben vagyok kibékülni húgommal, ’s meghívom őt 
leányával ebédre. Jőjjön-el ön is . egyedül vagy Falkayval, a’ 
mint gondolja — ’s minthogy ön csak társalgani akar, azt itt 
minden időben elérheti!“

A’ gróf köszöné a’ közlést, ’s suttogá, hogy végét kell a’ 
beszédnek szakitni, ’s barátját bekiáltó.

,,,Már azt hittem, elaludtak önök !666— mondó Falkay durczás 
képpel lépve-be.

,Sajnálom , hogy olly soká várakoztattuk ö n t— feleié az ifjú 
kullancs— de Gundi ur olly bámulatos tréfás, hogy nem tudtam 
előbb szabadulni.6

„Nem, nem — mondó Gundi — ő nagysága volt az egyedül. — 
Hiszen ön tudja Falkay ur, milly mulatságos, tréfás , és szellemdús 
ifjú férfi a’ gróf!66

Falkay a’ gróf háta mögött gúnyra vonó ajkait, ’s gúny ló 
mozgalmakat csinált.

No’s édes szépeim, mit szólítok e’ tervhez? — Nem derék 
három ur ez?— nem méltók-e, hogy egymásnak pajtásai legyenek ? 
— Ismeritek már őket ? ’s eme Gundi nem példás atyali-e ? 
ha ha ha !

Gróf Zámolyi és Falkay jó ízűt nevettek, ’s egymás karján 
a’ szélutszán fel felé haladtak — hova? — hova? — titokban 
megsúgom — egy angol lovagmíívésznéhez; ha ha ha!

(Ifolyt, következik.J

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

H i r s z e k r é n y :  —  , ,U á l  c s  c s u p á n  c s a k  b á l ! “  a ’ b u d a p e s t i e k n e k  j e 

lenleg:! s z ó j á r á s u k !  A" b á ld ü h  a n n y i r a  m e g y ,  h o g y  m á r  m in d e n  r e n d  ’s  e z é h -  
beli  f ia ta lság o m é ig  a z  i s r a e l i t á k  i s j e l k ü l ö n z ö t t  m u l a t s á g o t  a d r é s z v é n y e k r e , m e l l y e k  
g y a k r a n  ig e n  b o r s o s a k .  A z o n b a n  l e g y e n  b á r  m i k é n t ,  a ’ t e r c m b é r l ő k ,  l e á n y o k  

"s m u z s i k u s o k  e n n e k  ig e n  ö r ü l n e k ;  h á t  m é g  a ’ s z ö v e t -  é s  d i v a t e z i k k - á r u s o k ?  
L e g y e n  n e k i k  is  v a l a l i á r a  b u c s ú j o k  ! —  A z  a n g o l  k i r á l y n é n á l  m á r  1 4 - k é n  k e z 

d ő k - m e g  a '  p i q u c n i q u e t ;  a z  i t t e n i  t e r e m  h i h e tő l e g  a ’ m a g y a r  k i r á l y é v a l  fo g  
v e t é lk e d n i .  —  1 7 - k é n  a  r e d u t t e r e m b e n  t a r t a t o t t  t á n c z v i g a l o m  a ’ p e s t i  k i s d e d 
é v é  in t é z e t e k  j a v á r a  s z o l g á l t .  —  1 9 - k é n  a '  k e r e s k e d ő i  c a s in o  a d á  e l s ő  b á l 

j á t ;  2 0 - r a  a ’ j o g h a l l g a t ó k é ,  2 8 - r a  a ’ l ö v é s z e k é  v o l t  k i j e l e lv e ,  m in d 

k e t t ő  a" r e d u t t e r e m b e n .  E z  u tó b b i t  k ü l ö n ö s e n  k i t ű n ő v é  te e n d i  a ’ n a g y  t e r e m  
D u n a  f e lö l i  o l d a l á n a k  f e g y v e r e k  "s m á s  é k í t m é n y e k k e l  t ö r t é n e n d ő  d í s z í t é s e ;  

mi e g y e d ü l , m in t  m o n d j á k , 4 0 0  p e n g ő  f o r i n t b a  k e r ü l .
Id ő n k  f o l y v á s t  l á g y  é s  o lv a s z tó .  1 4  — 1 9 - k c n  i s m é t  e s ő n k  v o l t .  D u n á n k  

j e g e  m é g  1 9 - k é n  á l l o t t ,  de  e g é s z  v í z t ü k r ö k k e l  t a r k á z v a .  K ö n n y ű  t e r h e k e t  k is  

s z á n o k o n  m é g  m in d ig  v i t t e k  k e r e s z t ü l  a  g ö r ö g  t e m p l o m o n  k i s s é  f e l jeb b .  G y a 

l o g o k n a k  k e v é s s e l  a" h íd o n  a ló l  v o l t  u t j o k .
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Az o r s z á g u t a k  n a g y o n  r o s z a k  l e h e t n e k ;  m e r t  a ’ b é c s i  p o s t a  i s  r e g g e l  h e 
lyett  dé lu tán  "s c s t v e  f e l é  é r k e z i k .

Nemzeti  s z í n h á z u n k  ü g y e i  a '  r é g i e k .  A z  i g a z g a t ó s á g  a z o k n a k  m in é l  s i 
keres!) e l r e n d e z é s é v e l  f o g l a l a t o s .  B e s z é l ik  n é m e l l y e k  , h o g y  az  o p e r a  s z á m á 
ra  G  —  y  k .  a . - t  i s  s z e r e t n é  m e g n y e r n i .  A z o n b a n  „ f id e s  p e n e s  a u c t o -
to rem !“  É n  e z t  c s a k  ú g y  k ö z l ö m ,  m i n t  h i r b e s z é d e t  "s n e m  m in t  v a l ó s á g o t .

— Ha b izo n y o s  p e s t i  l a p o k  l i i r s z c k r é n y e m  p o n t j a i t  k i s z e m e l v e  ú g y  a d j á k  o l v a 
só ik n a k ,  m in t  h i t e l e s  a d a t o k a t ,  ő k  l á s s á k .  É n  e l s ő  r e f e r a d á m b a n  is  m e g m o n 

dani , h o g y  a z o k  c s a k  h i r e k ;  "s  e z t  a z  u t á n a m  k ö z l ő k n e k  is  j ó  v o l n a  m e g e m -  

litni. — H a l lo t t a m  a z t  i s ,  h o g y  E g r c s s y  G á b o r  u r n á k  a" p e s t i  i f j ú s á g  n c m b i l -  
l ikom at ,  h a n em  e z ü s t  k o s z o r ú t  s z á n d é k o z i k  a d n i .

M ag y a r  uj f o l y ó i r a t i n k  k ö zü l  a z  e r d é l y i  „ M n l t  é s  J e l e n 11 e l s ő  l a p j a i t  
jan. 1 2 -k é n  v e t t ü k  k é z h e z .  B e tű i  n a g y  r é s z b e n  h a s o n l ó k  a" H í r a d ó é ih o z ,  de  p a 
p iro s a  cm ezéné l  c s e k é l y e b b .  TA  r y .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  T U D O M Á N Y .

K a n c s a l s á g .  A ’ „ G a z e t t e  d c s  H o s p i t a u x - b a n  P h i l l i p p e  o r v o s  u r tó l  e g y  
közlemény j e l e n t - m e g , m e l ly b e n  á l l í t j a , h o g y  a" k a n c s a l  n é z é s t  ( t r a b i s m u s )  

egészen s a j á t s á g o s  m ó d o n  t u d j a  m e g o r v o s o l n i .  I t t  ö e l ő a d j a  e l j á r á s i  m ó d s z e r é t  

és szám ta lan  e s e t e k r e  h i v a t k o z i k ,  m e l l y e k b c n  b e t e g e i t  g y ó g y i t á .  G y ó g y m ó d j a  
egészen k ü lö n b ö z ik  a '  l e g h í r e s e b b  o r v o s o k  m ó d já tó l .

Á l l a t - t e n y é s z t é s  L o n d o n b a n  j e l e n l e g  k é t  t e v e s z a r v a s  ( G i r a íF e )  v a n  
mellyeket  az  e g y e s ü l l t  t a r t o m á n y o k b ó l  h o z ó n a k ,  h o v a  E g y p t u s b ó l  v i t e t t e k .  A z  
ottani á l l a t s e r e g l e tb e n  m o s t  h á r o m  á l l a t  v a n  e '  n e m b ő l ,  "s p e d ig  a  l e g jo b b  

állapotban. E z e k  1 8 3 4 .  é s  1 8 3 5 - b e n  D o n g o l a h  p u s z t á b a n  f o g a t t a k  , s ő t  e g y i k  

közülök v e m h e s  i s .  — A z  á l l a t v i z s g á l ó  e g y e s ü l e t  e g y i k  t a g j a  r e m é n y ű , h o g y  
egy nílusi élő l o v a t  ( H i p p o p o t a m u s )  h o z a n d  A n g l i á b a ;  mi v a l ó b a n  n a g y  r i t k a 
ság v o l n a ,  m i n t h o g y  E u r ó p a  e  n e m b ő l  m é g  e g y  e l e v e n  p é l d á n y t  s e m  b í r t .

S i k e t - n é m á k  g y ó g y í t á s a .  D r  T u r n b u l l  a" s k ó t  s e b é s z  j e l e n l e g  P a 

risban van.  R ó l a  nem  r é g  lo n d o n i  l a p o k  b i z o n y í t ó k ,  h o g y  n e m c s a k  k ö z ö n s é 

ges s ü k e t s é g e t ,  h a n e m  a  s z ü l e t é s t ő l !  s ü k e t - n é m a s á g o t  ( m e g j e g y e z v é n , h o g y  

a' fül a lk a t a  é p )  t ö k é l e t e s e n  t u d j a  m e g g y ó g y i l n i ,  v a l a m i n t  a '  v a k s á g o t  is .  
Mondják, h o g y  e z t  b i z o n y o s  l é g s z e s z  s e g é d é v e l  v i s z i  v é g h e z ,  m e l l y e l  a  fül 
vagy szembe i r á n y o z .  L a k á s a ,  a  R u s s e l -  S q u e a r e n  , p e z s g e t t  g y á m o l a t l a n  
be tegektő l,  k i k e t  ö a  l e g s z ív e s e b b  k é s z s é g g e l  é s  d í j t a l a n u l  o r v o s o l t - m e g ,  in ig  
a' te lie tősbektő l 5 0  100  g u i n é e t  k é r t  d í j  f e jé b e n  m e g g y ó g y U t a l á s u k é r t

R i t k a  n é z ő j á t é k .  E g y  p u c k i n g t o n i  j ó s z á g b i r t o k o s  k ö z e l  H m i n s t e r 

hez múlt n y á r o n  e g y  Ízben  t a p a s z t a l ó ,  h o g y  m é h k a s á b a n  s o k k a l  z a j o s a b b a n ,  
és élénkebben f o l y n a k  a" d o l g o k ,  m in t  e g y é b k o r .  M időn  h a l k  l é p t e k k e l  a  k a s 
hoz k ö z e l e d n é k ,  l á t ó ,  h o g y  a" m u n k á s  m é h e k  a  h e r é k k e l  é l é n k  h a r e z b a n  

vannak. Az u t ó b b i a k ,  f u l á n k  h i á n y á b a n  s z e n v e d v é n ,  l e g y ö z e t t e k  , "s e g y tü l  

egyig m e g ö le t t e tv e  a '  k a s b ó l  k i l ö k e t t e k .  E z  a l a t t  a ló l  a" d e s z k á z a t o n  , m e l y -  

lyen a k a s  n y u g o d o t t ,  e g y  v a s t a g  r ú t  b é k a  á l l o t t ,  é s  a" k i d o b a t o t t  h e r é k e t  
egymás u tá n  m o h ó n  f e l fa ló .  H a  e g y s z e r r e  k e t t ő s  z s á k m á n y  h u l l o t t  a lá ,  e k k o r  

mi a la t t  e g y i k e t  f e l e m é s z t ő ,  a '  m á s i k r a  t a r t ó  t e n y e r é t ,  "s c s a k  u tóbb  e m é s z -  
té-fel e" f a l a t o k a t .  A z  á l l a t  m á r  s z é t r e p e d é s i g  j ó l  l a k o t t ,  m ind  a z á l t a l  a ’ z s á k 

mány-eső  m e g s z ű n té v e l  a ’ k a s  k ö r ü l  k e r e s g é l t ,  é s  s z o m j ú  t e k i n t e t e t  v e t e  a" 
k a s - n y í lá s  fe lé .  — I s m é t  uj pé lda  a r r a ,  h o g y  az  á l l a t o k  s z in t é n  b í r n a k  n é 

mi gondolkodó  t e h e t s é g g e l .
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0  r  ü l t  t  k é p z e m é n y c .  —  R i v i é r n e k  h í v j á k  a m a  s z e r e n c s é t l e n t  k i  né 

h á n y  é v  e lő t t  ö r ü l t t s é g  é s  d ü h e  k i t ö r é s é b e n  a t y j á t  é s  t e s t v é r é t  m e g g y i l k o -  
l á .  E z  ó t a  n em  m in t  b ű n ö s t , h a n e m  m i n t  e s z e l ő s t  t e t t é k  z á r  "s o r v o s i  fe lü 
g y e l  é s  a lá .  —  D e  m o s t  a '  P i l o t e  du  C a l v a d o s  e g y i k  s z á m á b a n  o l v a s s u k ,  h o g y  
c l m e - z a v a r o d á s a  s e h o g y  s e m  g y ó g y i t t a t o t t - m e g ,  s ő t  i n k á b b  g y a r a p o d o t t .  U -  
j a b b i  id ő k b e n  a z t  k é p z e lő  m a g á n a k ,  h o g y  m á r  m e g h á l á l o z o t t ,  s  k i v á n á ,  h o g y  

n y a k á t  v á g j á k - e l ,  m i n t h o g y  ez  n e k i ,  m iu t á n  6 m á r  ú g y i s  h a l o t t ,  n e m  fá jh a t .  
M időn  k é r e l m e  n e m  t e l j e s i t t e t e t t ,  f e n y e g e t ő d z ő t t  a z  e s t e l e n s é g n e k  l e g n a g y o b b  
k i t ö r é s é v e l , h o g y  az  e g é s z  v i l á g o t  m c g ö le n d i .  í g y  c lk e r ü l h c t l c n  v a l a  ö t  a ’ 

több i  ő r ü l t t e k t ő l  c i n e m  s z i g e t e ln i ,  m e r t  s z á m t a l a n  b á n t a l m a k a t  k ö v c t e t t - c l  r a j 
t u k .  D e  6 e ze n  e l k ü l ö n z é s t  h a s z n á l n i  t u d á .  U g y a n  i s  n e m  s o k á r a  k i e l é g i t é  le 

v e r e t e t t  k í v á n a t é t , é s  —  ö n g y i l k o s  lön .  E n n y i b ő l  l á t h a t n i , m e n n y i r e  k á r t é 
k o n y  a ' g y i l k o s  ö n t u d a t  m a r d o s á s a , n o h a  n e m  j ó z a n  é s z  k o r m á n y a  vezé r l i  

i s  t e t t e i n k e t .

K Ü L Ö N F É L E .

G y e r m e k - c s a t a .  A ’ L a  v i l l e t t e - i  t a n á c s  m á r  t ö b b s z ö r  a m a  k e l l e 

m e t l e n  h e l y z e t b e  j ő v e ,  a ’ v e s z e k e d ő  g y e r m e k e k e t ,  c '  h e l y b e n ,  k i k  s z á z a n -  

k i n t  g y ű l n e k  a ’ g y e p e n  ö s s z e ,  é s  f ü t y k ö s  "s k ö v e k k e l  r e n d e s  c s a t á k a t  v ív 
n a k  s z o r o s  k o r l á t o k  k ö z é  s z o r i t n i .  M in d  e’ m e l l e t t  o c to b .  1 9 —én ö s s z e  g y ű l 

t e k  a" r a k o n c z á t l a n  h a r c z o s o k  a" t a k t i k a  s z a b á l y a i  s z e r i n t  v i a s k o d t a k  a" l e g 
n a g y o b b  l e l k e s e d é s  é s  d ü h ö s s é g g e l ,  é s  k ö l c s ö n ö s e n  a n n y i r a  m e g s e b z é k  e g y 

m á s t  , h o g y  a" f e l s ö b b s é g  k é n t c l e n  v a l a  k ö z ü k b e  e l e g y e d n i  h ú s z a t  k ö zö lö k  

7 — 1 0  é v e s e k e t  b e f o g a t n i  é s  s z i g o r ú  b ü n t e t é s r e  Í té ln i .
S a m  S k o t .  í g y  n e v e z t e t i k  e g y  r e n d k ü l i  ü g y e s s é g ű  v i z m ü v é s z  v a g y  bú 

v á r ,  k i  j e l e n l e g  L o n d o n b a n  t a r t ó z k o d i k ,  é s  i t t  m u t a t v á n y a i v a l  s z o k a t l a n  fi
g y e l m e t  g e r j e s z t .  N e m  r é g  a d á  e l s ő  m u t a t v á n y á t  a '  T h e m s e  fo ly ó n  R o t h e r -  

h i t h e  c s ú c s á n  é s  a '  f e n n d a g a d ó  f o l y a m b a  v e t é  m a g á t  n e m  g o n d o l v a  a '  r o h a 
nó  s z é l v é s z  d ü h é v e l , m e l ly  e" n a p o n  d ü h ö n g ö t t ,  é s  a* v i z e t  m a g a s  h u l l á m o k 
ba  s o d r á .  Ő a z t  á l l í t j a ,  h o g y  t ö b b s z ö r  r o h a n t - l e  N i a g a r a  á r j á b a  5 9 7  l á b n y i  
m a g a s s á g r ó l  ( ?  !)  é s  n y i l v á n í t o t t  ü g y e s s é g e  ig a z o ln i  l á t s z i k  á l l í t á s á t .  0  e gy  

3 4 7  l á b n y i  m a g a s s á g ú  s z i k l a - c s ú c s r ó l  v e t é - l e  m a g á t ; több  p e r c z i g  v iz  a l a t t  
v e s z t e g e l t , v a g y  ú g y  ú s z o t t ,  h o g y  c s a k  k é t  l á b s z á r a  l á t s z é k - k i  a" v iz  fe lü 
l e t é n .  F e j e  e g y s z e r s m i n d  b á m u l a t o s  e r ő v e l  é s  s z i l á r d s á g g a l  b i r ;  m e r t  ő ezzel 

ú g y  m e g lö k ő  a '  h í d f ő n e k  v a s t a g  á r b o c z á t  , h o g y  a n n y i r a  i n o g o t t , m i k é n t  a ’ 
l e g e r ő s e b b  b u z o g á n y  -  ü t é s n é l .  M időn  a '  j e l e n l e v ő k  c s u d á l á k  h o g y  i l ly  m a g a s  

s z ö k é s  k ö z b e n  m e g  n e m  f u l a d  , e z t  m o n d á : „ n e k e m  m in d ig  v a n  e le g e n d ő  lé 
g e m  é s  u g r á s  k ö z b e n  s z ó l l h a t o k  i s . "  M o n d a t á t  a z z a l  be  i s  b i z o n y i t á ,  h o g y  

m in d e n  to v á b b i  e z u t á n i  u g r á s a k o r  több  s z ó t  m o n d o t t ,  m e l l y e k e t  a '  k ö z ö n s é g  

j ó l  é r t h e t e t t .
E g y  b ü n h ö d ö n e k  s z e r e n c s é s  k i m ú l t a .  L e u t e n b u r g b a n  ( T h ü r i n -  

g e n )  m e l ly  j e l e n l e g  b ü n te tő  é s  ö r ü l i t e k  h á z á u l  s z o l g á l ,  k e v é s  idő  e lő t t  eg y  
b ű n ö s  ö t v e n e d i k  év i  j u b i l e u m á t  ü n n e p e l t e .  0  m á r  1 5 - d i k  é v é b e n  j u t o t t  ide 
g y ú j t o g a t á s  m ia t t .  E z e n  u g v  m o n d o t t  j u b i l e u m a k o r  n é m c l ly  i r g a l m a s o k j ó t é -  
k o n y s á g o t  k í v á n l a k  v e l e  g y a k o r o l n i ,  s  e  c zé lb ó l  b o r t ,  é s  e g y  r o p p a n t t  n a g y 
s á g ú  s ü t e m é n y t  k ü l d ö t t e k  n e k i .  Ő e v e t t  é s  m in d e n t  m e g i v o t t  — l e f e k ü d t  — 
é s  m e g h a l t .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D é n e s - h á z ,  5 6 - d i k  s z .  a .

N y o m a t i k  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e t ű i v e l ,  a n g o l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s  z  a  453 .


